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Dążenie do uchwycenia choćby drobnej cząstki prawdy 
o  ludziach zanurzonych w nieustannie zmieniającej się, 
pełnej sprzeczności i niejednoznacznej kulturze współczes-
nego świata można uznać za motyw przewodni intelek-
tualnych przedsięwzięć Profesora Tadeusza Palecznego. 
Nieprzypadkowo w wielu swoich pracach konsekwentnie 
powraca On do spuścizny Floriana Znanieckiego postulu-
jącego, by prowadząc badania, korzystać ze współczynni-
ka humanistycznego, który pozwala uchwycić rzeczywistość 
kulturową z perspektywy zwykłych ludzi. 

Tytułowe peregrynacje nie są tylko przemieszczaniem się 
z miejsca na miejsce. Pojęcie to ma znacznie głębszy sens 
i – nawet użyte poza kontekstem religijnym, gdzie odnosi 
się do uroczystego przenoszenia relikwii czy obiektów re-
ligijnych – konotuje doniosłość przemieszczania się jedno-
stek, także między kulturami i wzorami myślenia. Pozwala 
postrzegać aktorów społecznych jako swoistych pielgrzy-
mów, którzy, świadomi swoich celów, kroczą samodzielnie, 
lecz zarazem stanowią część całych przepełnionych sym-
bolami dynamicznych wspólnot i przekraczają ich granice. 

Z tych względów peregrynacje uczyniliśmy słowem-kluczem, 
wyznaczającym ramy dociekań zebranych w tomie, będą-
cym formą wyrażenia wdzięczności Profesorowi Tadeuszowi 
Palecznemu za okazaną życzliwość oraz wszelkie inspiracje.
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TRANSKULTUROWE MOMENTY 
W PRAKTYCE TAŃCA FLAMENCO

Niniejszy szkic stanowi refleksję nad niezwykle interesującym zagadnieniem, 
jakim są transkulturowe momenty w praktyce tańca flamenco. Termin „trans
kulturowe momenty” (transcultural moments), wprowadzony do naukowego 
dyskursu przez badaczkę Julie-Anne Boudreau, opisuje sytuację krótkich, chwi-
lowych i ulotnych międzykulturowych kontaktów w życiu codziennym, budują-
cych naszą tożsamość i styl życia1. Przestrzeń tańca według mnie tworzą takie 
właśnie transkulturowe momenty, zwłaszcza w kontekście improwizacji. Do-
skonałym tego przykładem jest flamenco, które samo w sobie jest owocem wy-
miany transkulturowej i pozornie zdaje się czystą improwizacją2. 

Flamenco to forma ekspresji, której manifestacjami są przede wszystkim 
muzyka i taniec. Narodziło się na południu Hiszpanii i od początku swojego 
istnienia jest silnie związane z określonym terytorium – Andaluzją i konkret-
nymi grupami  – Andaluzyjczykami i andaluzyjskimi Romami3. Jako w pełni 

1	 J.-A. B oudreau, Moving Through Space and Being Moved Emotionally. Embodied Experi­
ence of Transculture, [w:] Amériques Transculturelles – Transcultural Americas, ed. A. B e
nessaieh, University of Ottawa Press, Ottawa 2010.

2	 G. Ste ingress, Flamenco postmoderno. Entre tradición y heterodoxia. Un diagnóstico socio­
musicológico (Escritos 1989–2006), Signatura Ediciones, Sevilla 2007, s. 62.

3	 J. Romanowska, Transkulturowani, transkulturujący. Obcokrajowcy w sewilskiej społecz­
ności flamenco, ASPRA-JR, Warszawa 2023, s. 10.

https://orcid.org/0000-0002-7588-2373
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uformowany gatunek wyłoniło się w kręgu andaluzyjskiej bohemy artystycznej 
w połowie XIX  wieku, będąc nową „formułą romantycznej ekspresji” ukształ-
towaną przez tradycję chrześcijańską, arabską, żydowską i romską, a także ele-
menty folkloru andaluzyjskiego i hiszpańskiego (pozaandaluzyjskiego)4. W tań-
cu flamenco niezwykle istotne są kategorie autentyzmu (pureza) i czystości, gdyż 
to poprzez nie są oceniani artyści. Dlatego też w tym kontekście badacze mówią 
o tzw. genetycznej marce jakości, przez której pryzmat postrzega się wspomnia-
ne wcześniej kategorie. Owa genetyczna marka rozpatrywana jest w odniesieniu
do andaluzyjskości i romskości5.

Co roku Andaluzję odwiedza około 700 000 turystów, zarówno hiszpańskich, 
jak i zagranicznych, aby biernie bądź czynnie doświadczyć flamenco6. Jest to za-
tem kultura, dla której niezwykle istotna jest kategoria lokalności, gdyż to ona 
przyciąga do Andaluzji miłośników tej sztuki z całego świata7. Dane z 2004 roku 
pokazują, że 75,1% uczniów szkół flamenco w Andaluzji było obcokrajowcami, 
dominowali Niemcy, Francuzi i Japończycy8. Ci ostatni stanowili 19,1% uczestni-
ków zajęć w akademiach flamenco9. Poza lekcjami gry na gitarze, tańca i śpiewu 
obcokrajowcy uczestniczą w różnego rodzaju przedstawieniach, a także w spo-
łecznym życiu Sewilli. Nietrudno zatem o transkulturowe momenty w codzien-
nym życiu tancerzy flamenco, zarówno w przestrzeni szkół tańca, w trakcie prób 
do występów, jak i podczas samych pokazów.

Zanim skupię się na transkulturowych momentach w praktyce tańca flamen-
co, chciałabym doprecyzować tę stworzoną przez Julie-Anne Boudreau katego-
rię. Przedstawicielka urban studies posługuje się pojęciem „transkulturowych 

4 E. Dowgiało, O flamenco polskim piórem… Kulturowe realia i słowne bariery, Wydawnic-
two Wyższej Szkoły Filologicznej, Wrocław 2018, s. 21.

5 C. Cruces  Roldán, Más allá de la música. Antropología y flamenco, t. 1: Sociabilidad,
transmisión y patrimonio, Signatura Ediciones, Sewilla 2002, s. 58.

6 El flamenco se reivindica como industria y como marca de Andalucía, El Economista, „El Eco-
nomista” 27.09.2016, https://www.eleconomista.es/andalucia/noticias/7851677/09/16/
El-flamenco-se-reivindica-como-industria-y-como-marca-de-Andalucia.html, dostęp: 
26.09.2024.

7 Ten fakt bardzo dobrze ilustrują dane zebrane przeze mnie w jednej z sewilskich szkół tańca 
podczas badań prowadzonych do pracy doktorskiej dotyczącej obcokrajowców w sewilskiej 
społeczności flamenco. Mowa tu o szkole Ados Ángel Atienza (obecnie Escuela de Flamen-
co Ángel Atienza), w której na przestrzeni 8 lat – między 2006 a 2013 rokiem uczyli się 
przedstawiciele 107 narodowości. Za: J. Romanowska, op. cit., s. 127.

8	 Za: La Demanda de Turismo de Flamenco en Andalucía – 2004, https://www.juntadeandalu-
cia.es/export/drupaljda/133716329419631.pdf, dostęp: 12.03.2025.

9	 Ibidem.
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momentów”, by opisać sytuacje krótkich spotkań i kontaktów osób z różnym 
backgroundem kulturowym w kontekście doświadczenia migracji10. I choć często 
ten transkulturowy kontakt jest chwilowy i ulotny, to w rzeczywistości stopnio-
wo buduje naszą tożsamość i styl życia. Międzykulturowe spotkania spowodo-
wane coraz większą mobilnością pozwalają redefiniować naszą tożsamość, która 
staje się dużo bardziej hybrydalna11. Boudreau odwołuje się w tym kontekście do 
koncepcji efektywności transkulturowej autorstwa Wolfganga Welscha12, stwier-
dzając, że im więcej transkulturowych momentów doświadczyliśmy, tym więk-
sza jest nasza wrażliwość transkulturowa. Doświadczanie transkulturowych 
momentów zwiększa kulturową wrażliwość, a to z kolei sprawia, że stajemy się 
dużo bardziej efektywni transkulturowo – zdobywamy kompetencje (trans)kul-
turowe, które pozwalają nam lepiej funkcjonować w dzisiejszej zglobalizowanej 
rzeczywistości przypominającej swoją strukturą złożone sieci kulturowe13.

Pokaz „De Japón a Jerez” w La Guarida del Ángel 25.02.2025 
w Jerez de la Frontera. Fot. Jadwiga Romanowska

10	 J.-A. B oudreau, op. cit., s. 74.
11	 Ibidem, s. 71.
12	 W. Welsch, Tożsamość w epoce globalizacji. Perspektywa transkulturowa, tłum. K. Wilko

szewska, [w:] Estetyka transkulturowa, red. K. Wilkoszewska, Universitas, Kraków 
2004.

13	 J.-A. B oudreau, op. cit., s. 71.
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Badając ścieżki migrantów przemierzających wielokulturowe miasta, Bou
dreau stawia podstawowe pytanie: co to znaczy żyć w przestrzeni transkultu-
rowej? Analizuje codzienne czynności, takie jak podróż do pracy komunikacją 
miejską, zastanawiając się, w jaki sposób poruszają one naszą „emocjonalną 
tkankę mobilności”14. Mobilność, która wciąż na nowo wymaga od nas negocjacji 
z nowymi sytuacjami, wytwarza – jej zdaniem – emocje. Pod względem poznaw-
czym oznacza to, że jesteśmy w ciągłym procesie kategoryzowania informacji, 
dokonywania wyborów tras, obserwacji nowego środowiska. Według Boudreau, 

„emocjonalne negocjowanie nowości oznacza odkrywanie Innego, bycie zasko-
czonym różnicą, radzenie sobie z niepewnością, strachem lub dyskomfortem. 
Z moralnego punktu widzenia negocjowanie nowości wiąże się z otwartością na 
odmienność”15, czyli Welschowską efektywnością transkulturową. Przeżywając 
transkulturowe momenty, kumulujemy doświadczenia, które kształtują naszą 
indywidualną tożsamość, nazwaną przez Wolfganga Welscha tożsamością 
transkulturową16, będącą odpowiedzią na funkcjonowanie jednostek w wielo-
kulturowych, zglobalizowanych przestrzeniach. Możemy zatem powiedzieć, że 
transkulturowe momenty są udziałem transkulturowych jednostek, które po-
ruszając się w przestrzeni, wchodzą ze sobą nawzajem w chwilowe interakcje 
społeczno-przestrzenne.

Uważam, że pojęcie transkulturowych momentów posiada moc eksplana-
cyjną, gdy mowa o praktyce tanecznej, a ruch w tańcu można uznać za formę 
budującej je mobilności. Praktyka każdego tańca wymaga obserwacji zarów-
no własnego ciała, jak i innych ciał znajdujących się w przestrzeni wokół nas: 
współuczestników tańca, nie tylko podczas zajęć i występu, lecz także w nie-
formalnej sytuacji towarzyskiej. Wybierając określony rodzaj tańca, wybieramy 
zdefiniowany sposób poruszania się i budujemy naszą kinetyczną tożsamość. 
Jak pisze kulturoznawca Wojciech Klimczyk, kinesis „[…] to sposób, w jaki czło-
wiek swoją własną ruchliwość aktualizuje i przeżywa”17. Uważa on, że „kinesis 
to społecznie ukształtowany sposób przeżywania ciała w ruchu, strój nałożony 

14	 Ibidem, s. 72.
15	 Ibidem, s. 73.
16	 W. Welsch, Transkulturowość. Nowa koncepcja kultury, tłum. B. Susła, J. Wietecki, [w:] 

Filozoficzne konteksty rozumu transwersalnego. Wokół koncepcji Wolfganga Welscha, red. 
R. Kubicki, Wydawnictwo Fundacji Humaniora, Poznań 1998, s. 207.

17	 W. Kl imczyk, Wirus mobilizacji. Taniec a kształtowanie się nowoczesności (1455–1795), 
t. 1, Universitas, Kraków 2015, s. 17.
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przez kulturę na wyobraźnię kinetyczną jednostek, rodzaj kinetycznego pola sił, 
w którym konceptualizują ruch i poruszają się konkretne jednostki”18.

Czym jest szeroko rozumiana sfera kinesis flamenco? Przypomnijmy, iż skła-
da się na nią sfera czysto ruchowa oraz społeczno-kulturowa historia flamenco, 
która ukształtowała je w określony sposób. Z tą kwestią wiąże się także zagad-
nienie specyficznego języka, którym forma ta się posługuje. Flamenco tworzą: 
śpiew (cante), taniec (baile) i gra na gitarze (toque). Wszyscy artyści flamenco 
muszą znać jego podstawowe style, melodie i rytmy, czyli potrafić posługiwać się 
określonym „kodem flamenco”19. Dzięki temu podczas występu artyści zebra-
ni w tzw. cuadro flamenco – najbardziej typowej i tradycyjnej formacji scenicznej 
w obrębie omawianej sztuki – mogą występować na scenach lokali, w których 
odbywają się występy flamenco – tablaos i peñas – wcześniej właściwe się nie 
znając i używając podczas pokazu przede wszystkim improwizacji20.

Kluczowe wydaje się zrozumienie kodu kulturowego andaluzyjskiej formy 
ekspresji, którym posługują się tancerze. Mimo że flamenco jest uznawane za 
taniec solowy, tancerzowi na scenie zawsze towarzyszy wspomniany wcześ
niej zespół, w którego skład poza wymienionymi muzykami wchodzi (choć nie 
zawsze) tzw. palmero (osoba odpowiedzialna za rytmiczne klaskanie), a także 
muzyk grający na instrumencie perkusyjnym – cajonie21. Każdy członek zespołu 
może podczas występu w odpowiednich momentach wykonywać tzw. jaleo, czyli 
dopingować swoich towarzyszy za pomocą okrzyków22. Na pokazach publicz-
ność również posługuje się jaleo, by wyrazić swoją aprobatę dla artystów, musi 
to jednak robić z wyczuciem dowodzącym znajomości kodu flamenco. 

Każda spośród kilkudziesięciu form/gatunków flamenco, czyli tzw. palo, ma 
określoną strukturę, rytm, nastrój i melodię23. Jedynym sposobem, by jak naj-
lepiej poznać te formy, jest słuchanie muzyki. To różni flamenco od większości 
innych tańców. W tym wypadku edukacja muzyczna jest częścią wykształcenia 

18	 Ibidem, s. 19.
19	 E. Dowgiał ło, op. cit., s. 22.
20	 Oczywiście całość każdego takiego występu jest wcześniej ustalana, a muzycy opierają im-

prowizację o znane sobie schematy ruchowe i muzyczne, charakterystyczne dla danej formy 
(palo) flamenco.

21	 W tym tekście skupiam się na tradycyjnym flamenco wykonywanym na tzw. „styl tablao” 
(por tablao). Warto zauważyć, że we flamenco mamy również do czynienia z wielkoforma
towymi przedstawieniami całych grup – kompanii tanecznych i/lub formami mocno ste
atralizowanymi. Nie są one jednak przedmiotem tego artykułu.

22	 Najbardziej typowym jaleo jest hiszpański wyraz óle.
23	 E. Dowgiał ło, op. cit., s. 328.
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każdego profesjonalnego tancerza. Co więcej, dobrego tancerza poznaje się 
przede wszystkim po tym, czy rozumie muzykę flamenco. Jest to stawiane na 
pierwszym miejscu w hierarchii wartości określających tę sztukę. Technika znaj-
duje się dopiero na drugim, ex aequo z ekspresją sceniczną. Tancerz, który przy-
gotowuje swój występ, musi zatem doskonale znać wszystkie elementy wy-
branego przez siebie palo oraz powinien wiedzieć, na czym polega savoir-vivre 
flamenco  – by odpowiednio zachować się na scenie. Dzięki temu wie, kiedy 
może w pełni skupić na sobie uwagę publiczności, a kiedy powinien oddać scenę 
muzykom.

W tym kontekście warto zauważyć, że edukacja każdego profesjonalnego 
tancerza przebiega wielotorowo. Po pierwsze, musi on godzinami słuchać mu-
zyki flamenco oraz zapoznawać się z jego warstwą tekstową. Po drugie, powi-
nien uczyć się techniki tańca (odpowiedniej pracy korpusu, ramion, nadgarst-
ków i pracy nóg, która jest niezwykle ważna dla stepu flamenco [zapateado]). Po 
trzecie, musi „wcielić” odpowiednią ekspresję flamenco, która nie zawsze jest 
dla niego oczywista i łatwa. Odpowiednia ekspresyjność dopełnia warstwę tech-
niczną. Po czwarte, tancerz powinien uczyć się tworzyć choreografię do muzyki 
na żywo, by móc zatańczyć z „żywymi” muzykami na scenie.

Wszystkie opisane elementy budują figurę profesjonalnego tancerza, który 
nie tylko zna technikę tańca, ale również rozumie flamenco i potrafi je ucieleśnić. 
Elementy te umożliwiają mu improwizowanie na scenie. Ludzkie ciało i jego in-
terakcja z innymi ciałami jest bowiem podstawowym narzędziem, poprzez któ-
re improwizacja powstaje w tańcu24. Jak trafnie stwierdza filozof Curtis L. Car-
ter, „Improwizacja, u swoich podstaw, wykorzystuje intuicyjne obszary umysłu 
i ciała (bądź osoby) i często prowadzi do twórczego przekształcenia ludzkich 
dążeń. Zastosowanie improwizacji w sztuce oznacza zawieszenie korzystania 
z ustalonych form na rzecz poszukiwań, a także wprowadzenie elementów 
nietradycyjnych. Koniecznym warunkiem improwizacji jest więc umiejętność 
spontanicznego tworzenia nowych form”25. Sądzę, że improwizacja w tańcu fla-
menco także staje się transkulturowym momentem, w którym następuje proces 

24	 C.L. Car ter, Improwizacja w tańcu, tłum. W. Szczawińska, [w:] Przyjdźcie, pokażemy 
wam, co robimy. O improwizacji tańca, Muzeum Sztuki, Instytut Muzyki i Tańca, Łódź 2013, 
s. 53.

25	 Ibidem, s. 54.
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negocjacji własnej cielesności i ekspresyjności oraz wyuczonego kodu flamen-
co w sytuacji scenicznego performansu. I to właśnie moment improwizacji (ze 
swojej natury chwilowy i ulotny) daje pole do transkulturowej wymiany na mniej 
oczywistym poziomie interakcji.

Pokaz „De Japón a Jerez” w La Guarida del Ángel 25.02.2025 
w Jerez de la Frontera. Fot. Jadwiga Romanowska

Omówione wcześniej zagadnienia mogą dotyczyć tancerzy andaluzyjskie-
go i hiszpańskiego (pozaandaluzyjskiego) pochodzenia, ale także – co jest dla 
mnie szczególnie interesujące  – tancerzy zagranicznych. Oczywiście bycie za-
wodowym tancerzem flamenco to wyzwanie i nie każdy adept tej sztuki je po-
dejmuje. Jak już zostało powiedziane, flamenco budzi zainteresowanie nie tylko 
wśród Andaluzyjczyków i Hiszpanów spoza Andaluzji, ale również pośród za-
granicznych tancerzy. Przyjeżdżając do Andaluzji, wchodzą oni w wielowymia-
rowe interakcje z lokalną społecznością flamenco oraz innymi cudzoziemcami. 
W życiu codziennym, na swojej ścieżce między szkołami tańca, salami prób 
i miejscami pokazów, doświadczają transkulturowych momentów, które bu-
dują ich kompetencje transkulturowe, pozwalające każdego dnia lepiej zrozu-
mieć kulturę flamenco. Według Julie-Anne Boudreau transkulturowe momen-
ty są etapami ciągłego rozwoju i konstruowania tożsamości poprzez interakcje 
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społeczno-przestrzenne26. Dodałabym również, że mogą one być elementami 
negocjowania i budowania kinetycznej tożsamości.

Moja refleksja to zaledwie szkic do badań nad kategorią transkulturowych 
momentów w praktyce tańca flamenco. By w pełni uchwycić ich charakter, na-
leży przeprowadzić badania, analizując omawiane zagadnienie. Transkulturowe 
momenty mogą bowiem budować kinetyczną tożsamość, redefiniować formę 
poruszania się, myślenia o ruchu, o tym, co jest w nim traktowane jako natu-
ralne, a co wyuczone. Dotyczą one zarówno uświadomionej części praktyki ta-
necznej – nastawionej na doskonalenie określonego stylu tanecznego – w tym 
wypadku flamenco, jak i nieuświadomionej sfery, w której wchodzą w chwilowe, 
ulotne emocjonalne interakcje z innymi tańczącymi oraz oglądającymi.

Wybierając flamenco jako swoją formę ekspresji, obcokrajowcy decydują 
się zatem na określoną formę kinesis. Jest ono ukształtowane w społeczno- 

-historycznym procesie tworzenia gatunku flamenco, ale również jest wciąż na 
nowo aktualizowane i negocjowane, gdy ciała cudzoziemców wchodzą w inte-
rakcję z innymi tańczącymi ciałami, podczas zajęć, prób i występów flamenco. 
Obcokrajowcy decydujący się na kinetyczną ścieżkę flamenco muszą z jednej 
strony przyjąć towarzyszący mu swego rodzaju kinetyczny pakiet związany 
z jego rozwojem i charakterystyką, z drugiej natomiast powinni wejść z nim 
w swego rodzaju dialog, negocjując własną tożsamość. Negocjacje odbywają się 
w kontekście ich stylu życia, języka, cielesności i ruchu oraz ekspresji27, a zanu-
rzone są w transkulturowych momentach.
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Abstract

TRANSCULTURAL MOMENTS IN FLAMENCO DANCE PRACTICE

This text is an introduction to reflection on transcultural moments in dance prac-

tice using the example of flamenco. The concept of “transcultural moments” was 

introduced into the academic discourse by researcher Julie-Anne Boudreau. The 

term refers to brief intercultural interactions in everyday life that contribute to 

the formation of our identity and lifestyle. It is the contention of this paper that such 

transcultural moments also inform the realm of dance. A prime illustration of this 

phenomenon is flamenco, a dance form that itself emerged from a rich tapestry of 

transcultural exchange.

Keywords: dance, flamenco, transcultural moments, movement, transcultural 

exchange
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Dążenie do uchwycenia choćby drobnej cząstki prawdy 
o  ludziach zanurzonych w nieustannie zmieniającej się, 
pełnej sprzeczności i niejednoznacznej kulturze współczes-
nego świata można uznać za motyw przewodni intelek-
tualnych przedsięwzięć Profesora Tadeusza Palecznego. 
Nieprzypadkowo w wielu swoich pracach konsekwentnie 
powraca On do spuścizny Floriana Znanieckiego postulu-
jącego, by prowadząc badania, korzystać ze współczynni-
ka humanistycznego, który pozwala uchwycić rzeczywistość 
kulturową z perspektywy zwykłych ludzi. 

Tytułowe peregrynacje nie są tylko przemieszczaniem się 
z miejsca na miejsce. Pojęcie to ma znacznie głębszy sens 
i – nawet użyte poza kontekstem religijnym, gdzie odnosi 
się do uroczystego przenoszenia relikwii czy obiektów re-
ligijnych – konotuje doniosłość przemieszczania się jedno-
stek, także między kulturami i wzorami myślenia. Pozwala 
postrzegać aktorów społecznych jako swoistych pielgrzy-
mów, którzy, świadomi swoich celów, kroczą samodzielnie, 
lecz zarazem stanowią część całych przepełnionych sym-
bolami dynamicznych wspólnot i przekraczają ich granice. 

Z tych względów peregrynacje uczyniliśmy słowem-kluczem, 
wyznaczającym ramy dociekań zebranych w tomie, będą-
cym formą wyrażenia wdzięczności Profesorowi Tadeuszowi 
Palecznemu za okazaną życzliwość oraz wszelkie inspiracje.
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